Umpheme

Mama wezinkumbulo, ntombi yezintombi,

O wena, uyinjabuio zami zonke! o wena, uyikweletu zami zonke!
Usakhumbula ubuhle bskuphuiulana,

Ubumnandi bekhaya kanye nesibunge sokuhiwa,

Mama wezinkumbulo, ntombi yezintombit

Ukuhlwa kukbanyiswe ukuvutha kwelahle,

Kanye nalokhu kuhlwa emphemeni, kusithwe umhwamuko orozi,
Sasimnandi kanjani isifuba zakho! lyinhle kanjani inhliziyo yakho!
Sasivamise ukytshelana izinto ezingascze zabuna.

Ukuhlwa kukbanyiswe ukuvutha kwelahle,

Mahle kanjani amalanga npokunye wkuhiwa obufudumele!
Lujule kanjani ukhalo! Imandla kanjani inhiiziyo!

Ngathi mangisondeia kuwe, ntokazi yezinkonzo zami,
Ngezwa ngiphefumula amakha egazi lakho.

Makle kanjani amalanga ngokunye ukuhiwa obufudumele!

Le Balcen

Mére des souvenirs, msitresse des taitresses, Les soirs illuminés par 'ardeur du charboa,

4 toi, tous mes piaivirs! 3 toi, tous eoes devain Et les soirs au haleon, voilés de vapeus roses,

Tu te rappellevas 1a benitd des careasss, Que ton s2in mo'dies doux! que ton costr m'Eest hon!
La doucesr du foyer et le charme des soirs, Nous avons dit souvent d'imprissables choses
Mere des souvenirs, maitresse dey maltresses! Les soirs iiluminds par {'srdevr dy charbon,
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The Balcony

Mother of memories, mistress of mistresses,

From you, all my pieasures! For you, my respects!

You'll remember the beauty of caresses,

Then sofiness by the fireside, the charm of evening's beck,
~ Mother of memories, mistress of misiresses.

The ardor of coal illumined the night,

And those nights on the balcony, veiled in vaporous pinks
When your breast was so quiet, your heart was so right!
How often we'd talk of imperishable things.

The ardor of coel illumined the night.

When the suns were handsome and the evenings warm,
When space was deep, and the heart strong and good,
When I ieaned toward you, O queen I adored,

I believe I smelled the perfume of your blood

When the suns were handsome and the evenings warm.

Qe Jes voleils somt beaux dans les chasiden soirtes]  La il #'bpeisninsai i qu'vme £loison,
Que Yespace est profond! que (= coeur esi puissant! Bt mes yeun dans I noir devinsient tey prineiles,
Eu me penchant vers toi, refne des adocées, Ei je buvais toa souffle, § dncenr! § poison!
e croyais respirer be perfiem de to seng, Ettes pisda venvdormaient dany mies aing Fatemelles.
by Que lex soleils sont bemx dans ies chendes soirbes! L muit £'épainsieeait ainst qu'one cloison.



Ubusuku bakhula bafana nesithile isehlukaniso,

Futhi, ebumnyameni, amehlo ami athwasa izidulumbana zawakho,
Futhi ngzbe sengiphuza umoya wakho, o bumnandi! o buthi!
Izinyawo zakho zalala kwizandla zami zobuzalwane.

Ubusuku bakhula bafana nesithile isehlukaniso.

Ngiyabazi ubucike bokuvusa izikhathi zentokozo,

Futhi ngaphupha imuva lami Jisongelene kumadolo akho,

Ngingabuye ngibheke kahle kuphi ubuhle bakho obudambile
Makungangeono kumzimba wakho omuhle nakwinhliziyo yakho emtoti?
Ngiyabazi ubuciko bokuvusa izikhathi zeniokozo!

Lezi zivumo, lamakha, lokhu kugabulana okungapheli,

Ngabe kuyophinda futhi kuzaiwe kwizinzulu zomdumo esiwuwaleiwe,
Kuhle kokunyuka esibhakabhakeni kwamalanga

Emveni kokuzihlamba ezinzulwini zokyjula kolwandile?

~ O zivumo! o makha! o kugabula ckungapheli!

Je sais Pert dévoquer les misutes beurmues, Ces sermeads, ces parfiras, ces baisers infinie,
Et revis mon pessé blotti dans tes genoun. Rensitront-ils dun goutfre mterdit & nos sondes,
Car & quoi bon chercher tes beunés laagoureuses Comme montent a0 ciel les soleils mjomis
Ailiears qu'er: ton cher corps et qu'en ton coene si doux?  Apeds 5'8re levés ea foad des mers peofondes?
Je sais 'art d'évoquer les miputes beupouses! — O scrments! § parfuma! b baisers infiais!
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The night became thick, partitioned from us,

My eyes guessed for yours ag the light grew waa,

And I drank your breath - so sweet! so poisonous!
And your feet went to sieep in my fraternal hands
The night became thick, partitioned from us.

I know the art of arousing moments of happiness,

And reliving a past spent curled up at your knee.

But what good is leoking for your lovely listlessness
Anywhere but your precious body and veur heart so sweet?
I know the art of arousing moments of happiness.

These promises, these perfumes, these kisses of infinity,
Are we reborn in a gulf that forbids our sounding cries,
As efter being washed at the bottom of the deepest seas,
The sun was rejuvenated in the skies?

O promises, O perfumes, O kisses of infinity.
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